
Studien zu Benedictus Levita. VII. 181

‘Placuit, ut fideles1 sciant’ statt . quod nosse eos (scil, 
laicos fideles) oporteat’; ‘sicut doctores nostri tradunt’ ge­
strichen; (ut virginitas usque ad2 nuptias) ‘fideliter serve­
tur’ 3 statt ‘sit custodienda’4; ‘debeant’ hinter ‘debitum’ 
gestrichen5.

1) Vgl. oben S. 110f. 2) So Cod. Vat. Pal. 583. 3) Das Wort
‘servetur’ hat Ben. entweder selbständig gewählt oder, sei es direkt, sei
es indirekt, bezogen von Pseudo - Augustinus (d. h. Caesarius Arelat.), 
Sermo 168 § 3 — Sermo 288 § 5 = Sermo 292 § 1 (Migne XXXIX) 
‘virginitatem usque ad nuptias servent’ = Ionas, De inst. laie. 1, 6
(Migne CVI, 132) = Conc. Paris, lib. I. c. 7 i. f. (MG. Conc. II, 615). 
Vgl. auch Caesarius Arel., Suggestio cit. p. 301 (‘ut a pueris vel puellis 
virginitas conservetur’). 4) Vgl. Coll. Hib. 46, 16 cit.: ‘et ipse 
usque ad nuptias virginitatem custodiat’; Caesarius Arei., Admonitio
‘Rogo vos’ (Migne LXVII, 1087/8), cf. Ps. - Augustinus, Sermo 288 
§ 5 cit. (N. 3); Caesarius, Homilia ‘Magnum nobis’ (ed. Caspari, 
Kirchenhist. Anecd. I, 220 Z. 3). 5) Der Schlusssatz ‘Et quod com­
mixtio carnalis cum uxoribus gratia fieri debeat prolis, non voluptatis’,
der in Cone. Paris., Relatio und bei Ben. denselben, bei Jonas 2, 6 fast 
denselben Wortlaut hat, mag von seinem Urheber (wohl Jonas) gebildet 
sein nach c. 8 des Briefes von Gregor I. an Augustin, Jaffé 1843 (MG. 
Epist. II, 341 l. 11 sq.): ‘oportet itaque legitimam carnis copulam, ut 
causa prolis sit, non voluptatis, et carnis commixtio crean­
dorum liberorum sit gratia’ etc. 6) Vgl. oben zu 2, 216ff. 7) Aus 
naheliegenden Gründen hat der staatsfeindliche Fälscher Cap. c. 14 (‘De 
episcopis . . . qui ad placitum nostrum non venerunt’) übersprungen.
8) Mit Hilfe dieser Capitula hat Benedikt schon einmal (oben 2, 221 b) 
seine Hauptquelle, das Cap. miss. 803, interpoliert.

2, 231—234 aus dem Capitulare missorum 803 cit.6
2, 231 = Cap. c. 13 (cf. Anseg. App. II. 8). Zwei 

Varianten.
2, 232 wörtlich = Cap. c. 15  (cf. Anseg. 3, 38).7
2, 233 = Cap. c. 16 (cf. Anseg. 1, 138). Eine Var.
2, 234 — Cap. c. 17 (cf. Anseg. 3, 39). Eine Variante; 

zwei Einschaltungen, eine nur formelle (‘praecipi­
mus’ vor dem ‘ut’-Satz), und am Ende der Zusatz: ‘nec 
herbam excepto suo prato’. Ueber das Recht des reisenden 
Königsboten u. s. w. zur Wegnahme des erforderlichen 
Grases vgl. Pippini Cap. Aquit. 768 c. 6, Cap. Haristall. 
779 c. 17 i. f., Karoli M. ad Fulradum epist. 804 — 811 
(MG. Capit. I, 43. 51. 168 1. 32); über die Freiheit der 
Privatwiesen von diesem Rechte vgl. Capitula omnibus 
cognita facienda 801—(806?) 814  c. 1 (1. c. p. 144): ‘simi­
liter pastum nullus contendere faciat excepto prato 
vel messe’.
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